	1. Назив прописа EУ
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	Уредба број 1071/2009 Европског парламента и Савета од 21. октобра 2009. године о успостављању заједничких правила о условима које треба испунити за обављање делатности превозника у друмском транспорту и стављање ван снаге Директиве Савета 96/26/ЕЗ (OJ L 300, 14.11.2009)
Regulation (EC) No 1071/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 establishing common rules concerning the conditions to be complied with to pursue the occupation of road transport operator and repealing Council Directive 96/26/EC (OJ L 300, 14.11.2009)

	32009R1071

32012R0613

32013R0517


	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа
	4. Датум израде табеле

	Oвлашћени предлагач прописа – Влада

Обрађивач - Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
	02.07.2015.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПАА

	0.1. Предлог закона о превозу терета у друмском саобраћају

0.2. Закон о раду ("Сл. гласник РС", br. 24/2005, 61/2005, 54/2009, 32/2013 и 75/2014) 
0.3. Закон о условима за заснивање радног односа са страним држављанима (" Службени лист СФРЈ ", бр. 11/78 и 64/89, "Службени лист СРЈ", бр. 42/92,24/94 и 28/96 и „Службени гласник РС“, број 101/05)
0.4. Закон о општем управном поступку ("Сл. лист СРЈ", бр. 33/97 и 31/2001 и "Сл. гласник РС", бр. 30/2010)
	2012-510
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	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије


	Садржина одредбе
	Усклађеност 

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1 - 1.2.
	This Regulation governs admission to, and the pursuit of, the occupation of road transport operator.
This Regulation shall apply to all undertakings established in the Community which are engaged in the occupation of road transport operator. It shall also apply to undertakings which intend to engage in the occupation of road transport operator. References to undertakings engaged in the occupation of road transport operator shall, as appropriate, be considered to include a reference to undertakings intending to engage in such occupation.
	0.1. 
1.1.

0.1.
1.2.
	Овим законом уређују се услови и начин обављања јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у друмском саобраћају који се обавља на територији Републике Србије, односно јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у међународном друмском саобраћају и инспекцијски надзор.

Превоз терета у друмском саобраћају обавља се у складу са овим законом и подзаконским актима донетим на основу овог закона, као и потврђеним међународним уговорима.


	Потпуно усклађено
	Приступ професији у Нацрту закона је дефинисан кроз начин обављања јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у друмском саобраћају чиме је у потпуности обухваћен предмет који уређује Регулатива
	

	1.3.
	As regards the regions referred to in Article 299(2) of the Treaty, the Member States concerned may adapt the conditions to be complied with in order to pursue the occupation of road transport operator, in so far as operations are fully carried out in those regions by undertakings established there.
	0.1.

2.1.5)-2.1.6)
0.1.

38.1.

0.1.

38.2.
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

5) јавни превоз терета је превоз терета у друмском саобраћају код кога привредно друштво, друго правно лице, предузетник или физичко лице које обавља превоз наплаћује услугу превоза или остварује било какву директну или индиректну економску корист на основу обављања тог превоза;

6) превоз терета за сопствене потребе је превоз терета у друмском саобраћају који домаће привредно друштво, друго правно лице, предузетник, пољопривредник, односно страно правно лице, предузетник или физичко лице обавља без накнаде у вези са пословима из своје делатности; 
Страни превозник може обављати јавни превоз терета у међународном друмском саобраћају на основу лиценце за превоз, односно извода лиценце за превоз кад је то предвиђено међународним уговорима и другим међународно правним актима.
Страни превозник који обавља превоз терета у међународном друмском саобраћају, мора поседовати дозволу сходно међународном уговору и другим међународноправним актима који се закључују ради извршавања међународних уговора, односно размењеном контингенту појединачних, временских или мултилатералних дозвола.


	Потпуно усклађено
	Нацртом закона се обезбеђују једнаки услови за приступ тржишту за домаћег и страног превозника, односно лица овлашћеног за обављање превоза за сопствене потребе
	

	1.4.1.
	By way of derogation from paragraph 2, this Regulation shall, unless otherwise provided for in national law, not apply to:

(a) undertakings engaged in the occupation of road haulage operator solely by means of motor vehicles or combinations of vehicles the permissible laden mass of which does not exceed 3,5 tonnes. Member States may, however, lower this limit for all or some categories of road transport operations;
	0.1.

1.3.2)
0.1.

6.5.5)
	Одредбе овог закона не односе се на:
2) превоз терета који обавља физичко лице ради задовољења личних потреба, теретним возилом или скупом возила чија највећа дозвољена маса не прелази 1.500 kg.
Лиценца за превоз није потребна за обављање следећих превоза:

5) превоз терета као претежне делатности, теретним возилом или скупом возила чија највећа дозвољена маса не прелази 3.500 kg, којим располаже на основу власништва или га користи на основу уговора о финансијском лизингу привредно друштво, друго правно лице или предузетник;
	Потпуно усклађено
	
	

	1.4.2.
	(b) undertakings engaged in road passenger transport services exclusively for non-commercial purposes or which have a main occupation other than that of road passenger transport operator;


	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на возила којима се обавља превоз путника.

Усвајањем Закона о превозу путника у друмском саобраћају одредба 1.4.2 Уредбе 1071/2009 биће усклађена у највећој могућој мери.
	

	1.4.3.
	undertakings engaged in the occupation of road transport operator solely by means of motor vehicles with a maximum authorised speed not exceeding 40 km/h.
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на возила којима се обавља превоз путника.

Усвајањем Закона о превозу путника у друмском саобраћају одредба 1.4.2 Уредбе 1071/2009 биће усклађена у највећој могућој мери.
	

	1.5.
	Member States may exempt from the application of all or some of the provisions of this Regulation only those road transport operators engaged exclusively in national transport operations having only a minor impact on the transport market because of:

(a) the nature of the goods carried; or

(b) the short distances involved.
	0.1.
1.3.
	Одредбе овог закона не односе се на:

1) превоз терета који се обавља возилима Војске Србије и министарства надлежног за унутрашње послове;

2) превоз терета који обавља физичко лице ради задовољења личних потреба, теретним возилом или скупом возила чија највећа дозвољена маса не прелази 1.500 kg.

	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.1.

	Definitions:

‘the occupation of road haulage operator’

	0.1.

2. 1.5)
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

5) јавни превоз терета је превоз терета у друмском саобраћају код кога привредно друштво, друго правно лице, предузетник или физичко лице које обавља превоз наплаћује услугу превоза или остварује било какву директну или индиректну економску корист на основу обављања тог превоза;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.2.
	‘the occupation of road passenger transport operator’
	
	
	Неусклађено
	Одредба се односи на превоз путника.

Усвајањем Закона о превозу путника у друмском саобраћају одредба 2.1.2 Уредбе 1071/2009 биће усклађена у највећој могућој мери.
	

	2.1.3.
	‘the occupation of road transport operator’means the occupation of road passenger transport operator or the occupation of road haulage operator
	0.1.

2.1.2)
0.1.

2.1.7)
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

2) превоз терета у друмском саобраћају је кретање празног или натовареног теретног возила или скупа возила;
Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

7) превозник је привредно друштво, друго правно лице, предузетник или физичко лице, коме је сходно националном законодавству државе у којој се налази његово седиште, односно пребивалиште, одобрено обављање превоза терета;

	Делимично усклађено

	Неусклађеност се односи на део одредбе о превозу путника. Усвајањем Закона о превозу путника у друмском саобраћају одредба 2.1.4 Уредбе 1071/2009 биће усклађена у највећој могућој мери.
	

	2.1.4.
	‘undertaking’

	0.1.

2.1.7)
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

7) превозник је привредно друштво, друго правно лице, предузетник или физичко лице, које је сходно националном законодавству државе у којој се налази његово седиште, односно пребивалиште, овлашћено за обављање превоза терета;

	Делимично усклађено

	Неусклађеност се односи на део одредбе о превозу путника. Усвајањем Закона о превозу путника у друмском саобраћају одредба 2.1.4 Уредбе 1071/2009 биће усклађена у највећој могућој мери.
	

	2.1.5.
	‘transport manager’
	0.1.

2.1.12)
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

12) лице одговорно за превоз је лице које је одговорно за стварно и непрекидно управљање пословима превоза радно ангажовано у привредном друштву, другом правном лицу или код предузетника који обавља превоз;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.6.
	‘authorisation to pursue the occupation of road transport operator’
	0.1.

2.1.10)
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

10) лиценца за превоз је јавна исправа којом привредно друштво, друго правно лице или предузетник стиче право на обављање свих или појединих врста јавног превоза терета у друмском саобраћају;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.7.
	‘competent authority’


	0.1.

15.


	Привредно друштво, друго правно лице или предузетник, Министарству подноси захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају или захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у међународном друмском саобраћају на прописаном обрасцу, који садржи податке о броју теретних возила или скупа возила којима би обављао превоз и уз који се прилажу докази о испуњавању услова из члана 7. став 1. овог закона.

Ако утврди да одговарајући захтев из става 1. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о издавању лиценце за превоз.

Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за издавање лиценце за превоз.

Решења из ст. 2. и 3. овог члана  коначна су у управном поступку и против њих се може покренути спор пред Управним судом.

Захтев за продужење рока важења лиценце за превоз на прописаном обрасцу, који садржи све податке захтева из става 1. овог члана, домаћи превозник подноси Министарству најмање 90 дана пре истека рока важења лиценце за превоз.

Ако утврди да захтев из става 5. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство решењем продужава рок важења лиценце за превоз, у року до 30 дана од дана пријема уредног захтева.

Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за продужење рока важења лиценце за превоз.

Решења из ст. 6. и 7. овог члана коначна су у управном поступку и против њих се може покренути спор пред Управним судом.
	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.8.
	‘Member State of establishment’


	0.1.
2.1.8)-2.1.9)
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

8) домаћи превозник је превозник чије се стварно и стално седиште налази на територији Републике Србије;

9) страни превозник је превозник чије се седиште односно пребивалиште налази на територији друге државе;


	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.
	Undertakings engaged in the occupation of road transport operator shall:

(a) have an effective and stable establishment in a Member State;

(b) be of good repute;

(c) have appropriate financial standing; and

(d) have the requisite professional competence.
	0.1.
6.1.
0.1.
7.1.1) – 7.1.4)
	Јавни превоз терета може обављати домаће привредно друштво, друго правно лице или предузетник, на основу лиценце за превоз, и то за:

1) јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају и

2) јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају.

Лиценца за превоз може се издати домаћем  привредном друштву, другом правном лицу или предузетнику, ако поднесе доказе да испуњава следеће услове:

1) пословни углед;

2) финансијску способност;

3) професионалну оспособљеност;

4) стварно и стално седиште;
	Потпуно усклађено
	
	

	3.2.
	Member States may decide to impose additional requirements, which shall be proportionate and non-discriminatory, tobe satisfied by undertakings in order to engage in the occupationof road transport operator.
	0.1.

7.1.5) – 7.1.6)
	Лиценца за превоз може се издати домаћем  привредном друштву, другом правном лицу или предузетнику, ако поднесе доказе да испуњава следеће услове:
5) одговарајући возни парк;

6) одговарајући број радно ангажованих возача.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.1.1
4.1.2
	An undertaking which engages in the occupation of road transport operator shall designate at least one natural person, the transport manager, who satisfies the requirements set out inArticle 3(1)(b) and (d) and who:

(a) effectively and continuously manages the transport activities of the undertaking;

(b) has a genuine link to the undertaking, such as being anemployee, director, owner or shareholder or administering it,or, if the undertaking is a natural person, is that person; and
	0.1.

2.1.12)-2.1.13)
0.1.

8.1.1.


	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

12) лице одговорно за превоз је лице које је одговорно за стварно и непрекидно управљање пословима превоза радно ангажовано у привредном друштву, другом правном лицу или код предузетника који обавља превоз;

13) сертификат о професионалној оспособљености је јавна исправа којом се потврђује професионална оспособљеност лица одговорног за превоз;

Услов пословног угледа испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник ако:

1. лицу одговорном за превоз:

није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања одређених послова у привредном и финансијском пословању;
2. није донета правноснажна пресуда за кривична дела против имовине, привреде, безбедности јавног саобраћаја, права по основу рада, правног саобраћаја, опште сигурности људи и имовине и животне средине;
3. није изречена правноснажна пресуда за друга кривична дела, на казну затвора и

4. није донета, у последње две године, три или више пута, правноснажна пресуда привредног суда, којом је осуђено за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна у износу преко 100.000 динара;


	Потпуно усклађено 


	
	

	4.1.3
	(c) is resident in the Community
	 
	
	Непреносиво
	Одредбa се односи  само на државе чланице ЕУ, те ће РС своје обавезе испунити  када се за то створе услови 

	

	4.2.
	If an undertaking does not satisfy the requirement of professional competence laid down in Article 3(1)(d), the competent authority may authorise it to engage in the occupation of road transport operator without a transport manager designated inaccordance with paragraph 1 of this Article, provided that: 

(a) the undertaking designates a natural person residing in the Community who satisfies the requirements laid down in Article 3(1)(b) and (d), and who is entitled under contract to carry out duties as transport manager on behalf of the undertaking;

(b) the contract linking the undertaking with the person referredto in point (a) specifies the tasks to be performed on an effective and continuous basis by that person, and indicates his orher responsibilities as transport manager. The tasks to be specified shall comprise, in particular, those relating to vehicle maintenance management, verification of transport contracts and documents, basic accounting, the assignment of loads or services to drivers and vehicles, and the verification of safety procedures
(c) in his or her capacity as transport manager, the personreferred to in point (a) may manage the transport activities ofup to four different undertakings carried out with a combined maximum total fleet of 50 vehicles. Member Statesmay decide to lower the number of undertakings and/or thesize of the total fleet of vehicles which that person may manage; and

(d) the person referred to in point (a) performs the specified tasks solely in the interests of the undertaking and his or her responsibilities are exercised independently of any undertakings for which the undertaking carries out transport operations.
	0.1.

2.1.12)

0.1.

17.2.

0.1.

10.4.


	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

12) лице одговорно за превоз је лице које је одговорно за стварно и непрекидно управљање пословима превоза и радно ангажовано  у привредном друштву, другом правном лицу или код предузетника који обавља превоз;

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености из разлога што лице одговорно за превоз не испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона или услов из члана 10. став 1. овог закона може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз ако послове управљања превозом обавља лице које испуњава услове из члана 8. став 1. тачка овог закона с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова.  

Лице из става 1. овог члана може обављати послове управљања у јавном превозу терета у домаћем или у међународном друмском саобраћају код највише четири различита домаћа превозника која обављају јавни превоз терета са укупно највише 50 теретних возила или скупа возила.
	Делимично усклађено
	Одредбa у вези са резидентом ЕУ се односи  само на државе чланице ЕУ, те ће РС своје обавезе испунити  када се за то створе услови.

Одговорно лице које је радно ангажовано код превозника у складу са уговором који омогућава непрекидно управљање пословима превоза, којим се обухвата све дефинисано тачком б) и тачком д)

	

	4.3.
	Member States may decide that a transport manager designated in accordance with paragraph 1 may not in addition be designated in accordance with paragraph 2, or may only be sodesignated in respect of a limited number of undertakings or afleet of vehicles that is smaller than that referred to inparagraph 2(c).
	0.1.

10.4
	Лице из става 1. овог члана може обављати послове управљања у јавном превозу терета у домаћем или у међународном друмском саобраћају код највише четири различита домаћа превозника која обављају јавни превоз терета са укупно највише 50 теретних возила или скупа возила.
	Потпуно усклађено 


	
	

	4.4 .
	The undertaking shall notify the competent authority of the transport manager or managers designated.

	0.1.

15.1 
	Привредно друштво, друго правно лице или предузетник, Министарству подноси захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају или захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају на прописаном обрасцу, који садржи податке о броју теретних возила или скупа возила којима би обављао превоз и уз који се прилажу докази о испуњавању услова из члана 7. став 1. овог закона.
	Потпуно усклађено
	Један од услова за издавање лиценце превозника је и подношење доказа за радно ангажовање лица одговорног за превоз.
	

	5.1.1.
	In order to satisfy the requirement laid down in Article 3(1)(a), anundertaking shall, in the Member State concerned:

(a) have an establishment situated in that Member State withpremises in which it keeps its core business documents, inparticular its accounting documents, personnel management documents, documents containing data relating to driving time and rest and any other document to which the competent authority must have access in order to verify compliance with the conditions laid down in this Regulation. Member States may require that establishments on their territory also have other documents available at their premises at any time;
	0.1.

12.
	Услов стварног и сталног седишта испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник чије седиште је на територији Републике Србије, са просторијама у којима чува основна пословна документа (рачуноводствена документа, документа о људским ресурсима, документа која садрже податке о времену вожње и времену одмора возача и сл.) и друга документа битна за обављање делатности.


	Потпуно усклађено
	
	

	5.1.2.
	(b) once an authorisation is granted, have at its disposal one or more vehicles which are registered or otherwise put into circulation in conformity with the legislation of that Member State, whether those vehicles are wholly owned or, forexample, held under a hire-purchase agreement or a hire or leasing contract;
	0.1.

13.1.
	Услов одговарајућег возног парка, испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник који има најмање једно теретно возило или скуп возила, регистровано у Републици Србији, у власништву или га користи на основу уговора о финансијском лизингу или на основу уговора о закупу.
	Потпуно усклађено
	
	

	5.1.3.
	(c) conduct effectively and continuously with the necessary administrative equipment its operations concerning the vehicles mentioned in point (b) and with the appropriate technical equipment and facilities at an operating centre situated in that Member State.
	0.1.

12.
	Услов стварног и сталног седишта испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник чије седиште је на територији Републике Србије, са просторијама у којима чува основна пословна документа (рачуноводствена документа, документа о људским ресурсима, документа која садрже податке о времену вожње и времену одмора возача и сл.) и друга документа битна за обављање делатности.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.1. (a)
	Subject to paragraph 2 of this Article, Member States shall determine the conditions to be met by undertakings and transport managers in order to satisfy the requirement of good repute laid down in Article 3(1) (b).

In determining whether an undertaking has satisfied that requirement, Member States shall consider the conduct of the undertaking, its transport managers and any other relevant person as maybe determined by the Member State. Any reference in this Article to convictions, penalties or infringements shall include convictions, penalties or infringements of the undertaking itself, its transport managers and any other relevant person as may be determined by the Member State.
The conditions referred to in the first subparagraph shall include at least the following:

(a) that there be no compelling grounds for doubting the good repute of the transport manager or the transport undertaking, such as convictions or penalties for any serious infringement of national rules in force in the fields of:

(i) commercial law;

(ii) Insolvency law;

(iii) pay and employment conditions in the profession;

(iv) road traffic;

(v) professional liability;

(vi) trafficking in human beings or drugs; and


	0.1.

8.1.
	Услов пословног угледа испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник ако:

1. лицу одговорном за превоз:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања одређених послова у привредном и финансијском пословању;

2) није донета правноснажна пресуда за кривична дела против имовине, привреде, безбедности јавног саобраћаја, права по основу рада, правног саобраћаја, опште сигурности људи и имовине и животне средине;

3) није изречена правноснажна пресуда за друга кривична дела на казну затвора и

4) није донета, у последње две године, три или више пута, правноснажна пресуда привредног суда, којом је осуђено за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна у износу преко 100.000 динара;

2. привредно друштво, друго правно лице:

1) нема правноснажно изречену заштитну меру забране вршења јавног превоза у друмском саобраћају;

2) нису у последње две године три или више пута, правноснажном пресудом привредног суда кажњени за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају, и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 750.000 динара;

3. предузетник:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања јавног превоза терета у друмском саобраћају,

2) није, у последње две године, било три или више пута правноснажном пресудом прекршајног суда кажњено за тежи прекршај у области јавног превоза у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 300.000 динара.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.1. (b)
	(b) that the transport manager or the transport undertaking have not in one or more Member States been convicted of a serious criminal offence or incurred a penalty for a serious infringement of Community rules relating in particular to:

(i) the driving time and rest periods of drivers, working time and the installation and use of recording equipment;

(ii) the maximum weights and dimensions of commercial vehicles used in international traffic;

(iii) the initial qualification and continuous training of drivers;

(iv) the roadworthiness of commercial vehicles, including the compulsory technical inspection of motor vehicles;

(v) access to the market in international road haulage or, asappropriate, access to the market in road passenger transport;

(vi) safety in the carriage of dangerous goods by road;

(vii) the installation and use of speed-limiting devices in certain categories of vehicle;

(viii) driving licences;

(ix) admission to the occupation;

(x) animal transport.


	0.1.
8.1.1.4)
0.1.

8.1.2.2)
0.1.

8.1.3.2)
	Услов пословног угледа испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник ако:
1. лице одговорно за превоз:

4) није донета, у последње две године, три или више пута, правноснажна пресуда привредног суда, којом је осуђено за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна у износу преко 100.000 динара;
2. привредно друштво, друго правно лице:

2) нису у последње две године три или више пута, правноснажном пресудом привредног суда кажњени за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају, и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 750.000 динара;
3. предузетник:

2) није, у последње две године, било три или више пута правноснажном пресудом прекршајног суда кажњено за тежи прекршај у области јавног превоза у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 300.000 динара.
	Потпуно усклађено

	
	

	6.2.1.
	For the purposes of point (b) of the third subparagraph of paragraph 1:

(a) where the transport manager or the transport undertaking has in one or more Member States been convicted of a serious criminal offence or incurred a penalty for one of the most serious infringements of Community rules as set out in Annex IV, the competent authority of the Member State of establishment shall carry out in an appropriate and timely manner a duly completed administrative procedure, which shall include, if appropriate, a check at the premises of the undertaking concerned.

The procedure shall determine whether, due to specific circumstances, the loss of good repute would constitute a disproportionate response in the individual case. Any such finding shall be duly reasoned and justified.

If the competent authority finds that the loss of good repute would constitute a disproportionate response, it may decide that good repute is unaffected. In such case, the reasons shall be recorded in the national register. The number of such decisions shall be indicated in the report referred to in Article 26(1).

If the competent authority does not find that the loss of good repute would constitute a disproportionate response, the conviction or penalty shall lead to the loss of good repute;


	0.1.

8.
0.1.

17.1 - 17.3.
0.1.

64.
	Услов пословног угледа испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник ако:

1. лицу одговорном за превоз:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања одређених послова у привредном и финансијском пословању;

2) није донета правноснажна пресуда за кривична дела против имовине, привреде, безбедности јавног саобраћаја, права по основу рада, правног саобраћаја, опште сигурности људи и имовине и животне средине;

3) није изречена правноснажна пресуда за друга кривична дела на казну затвора и

4) није донета, у последње две године, три или више пута, правноснажна пресуда привредног суда, којом је осуђено за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна у износу преко 100.000 динара;

2. привредно друштво, друго правно лице:

1) нема правноснажно изречену заштитну меру забране вршења јавног превоза у друмском саобраћају;

2) нису у последње две године три или више пута, правноснажном пресудом привредног суда кажњени за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају, и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 750.000 динара;

3. предузетник:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања јавног превоза терета у друмском саобраћају,

2) није, у последње две године, било три или више пута правноснажном пресудом прекршајног суда кажњено за тежи прекршај у области јавног превоза у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 300.000 динара.

Министарство води Евиденцију лица одговорних за превоз.
Министар прописује садржину и начин вођења Евиденције лица одговорних за превоз. Садржина евиденције лица одговорних за превоз садржи нарочито име, презиме, место и датум рођења лица одговорног за превоз као податке о личности.
Привредно друштво, друго правно лице или предузетник поново стиче пословни углед када престану правне последице пресуде којом је изречена заштитна мера, односно када престану правне последице пресуде осуђиваном лицу из става 1. овог члана.

Министарство врши проверу испуњености услова за издавање лиценце за превоз, с тим да период између две провере не може бити дужи од пет година.

 Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености из разлога што лице одговорно за превоз не испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона или услов из члана 10. став 1. овог закона може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз ако послове управљања превозом обавља лице које испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова.  
Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености због смрти или привремене спречености за рад лица одговорног за превоз, може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз с тим да у року од девет месеци достави Министарству доказ о испуњености тих услова.
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 8.3. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим ће бити регулисана садржина и начин вођења Евиденције лица одговорних за превоз.

Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	6.2.2
	the Commission shall draw up a list of categories, types and degrees of seriousness of serious infringements of Community rules which, in addition to those set out in Annex IV, may lead to the loss of good repute. Member States shall take into account information on those infringements, including information received from other Member States, when setting the priorities for checks pursuant to Article 12(1).

Those measures, designed to amend non-essential elementsof this Regulation by supplementing it and which relate tothis list, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(3).

To this end, the Commission shall:

(i) lay down the categories and types of infringement which are most frequently encountered;

(ii) define the degree of seriousness of infringements according to their potential to create a risk of fatalities or serious injuries; and

(iii) provide the frequency of occurrence beyond which repeated infringements shall be regarded as more serious, by taking into account the number of drivers usedfor the transport activities managed by the transport manager.
	
	
	Непреносиво
	Обавеза Европске комисије.
	

	6.3
	The requirement laid down in Article 3(1) (b) shall not be satisfied until a rehabilitation measure or any other measure having an equivalent effect has been taken pursuant to the relevant provisions of national law.
	0.1.

8.4.
	Привредно друштво, друго правно лице или предузетник поново стиче пословни углед када престану правне последице пресуде којом је изречена заштитна мера, односно када престану правне последице пресуде осуђиваном лицу из става 1. овог члана.


	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.1
	In order to satisfy the requirement laid down in Article 3(1)(c), an undertaking shall at all times be able to meet its financial obligations in the course of the annual accounting year.To this end, the undertaking shall demonstrate, on the basis of annual accounts certified by an auditor or a duly accredited person, that, every year, it has at its disposal capital and reserves totalling at least EUR 9 000 when only one vehicle is used and EUR 5 000 for each additional vehicle used.


	0.1.

9.
	Услов финансијске способности испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник који измирује своје пореске и пословне обавезе и располаже капиталом и резервама у износу од:

1)  2.000 евра за прво теретно возило или скуп возила и 1.000 евра за свако следеће теретно возило или скуп возила у динарској противвредности, по званичном средњем курсу динара, који утврђује Народна банка Србије, на дан подношења захтева за издавање лиценце за превоз за јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају;

2)  9.000 евра за прво теретно возило или скуп возила и 5.000 евра за свако следеће теретно возило или скуп возила у динарској противвредности, по званичном средњем курсу динара, који утврђује Народна банка Србије, на дан подношења захтева за издавање лиценце за превоз за јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају.


	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.2
	For the purposes of this Regulation, the value of the euro in the currencies of Member States which do not participate in the third stage of the economic and monetary union shall be fixed every year. The rates to be applied shall be those obtained on the first working day of October and published in the Official Journal of theEuropean Union. They shall have effect from 1 January of the following calendar year.

The accounting items referred to in the first subparagraph shall be understood as those defined in Fourth Council Directive78/660/EEC of 25 July 1978 based on Article 54(3)(g) of theTreaty on the annual accounts of certain types of companies.
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на државе чланице економске монетарне уније у оквиру ЕУ
	

	7.2.-7.3.
	By way of derogation from paragraph 1, the competent authority may agree or require that an undertaking demonstrate its financial standing by means of a certificate such as a bank guarantee or an insurance, including a professional liability insurance from one or more banks or other financial institutions, including insurance companies, providing a joint and several guarantee for the undertaking in respect of the amounts specified in the first subparagraph of paragraph 1. 
The annual accounts referred to in paragraph 1, and the guarantee referred to in paragraph 2, which are to be verified, are those of the economic entity established in the Member State in which an authorisation has been applied for and not those of any other entity established in any other Member State.
	
	
	 Неусклађено
	Поступак за издавање лиценце за превоз као посебан управни поступак уређен је Нацртом закона, али и прописом Републике Србије којим је уређен општи управни поступак и којим је, поред осталог уређено и која доказна  средства се могу употребити ради доказивања релевантних чињеница. С тога се у поступку доказивање испуњености услова финансијске оспособљености могу користити доказна средства предвиђена прописима којим се уређује финансијско пословање подносилаца захтева (завршни рачун, гаранција банке и сл.).
	

	8.1.

	In order to satisfy the requirement laid down in Article 3(1)(d), the person or persons concerned shall possess knowledge corresponding to the level provided for in Part I of Annex I in the subjects listed therein. That knowledge shall be demonstrated by means of a compulsory written examination which, if a Member State so decides, may be supplemented by an oral examination. Those examinations shall be organised in accordance with Part II of Annex I. To this end, Member States may decide to impose training prior to the examination.
	0.1.

10.1.

0.1.

10. 2.

0.1.

11.1.
	Услов професионалне оспособљености испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник, ако лице одговорно за превоз има сертификат о професионалној оспособљености и испуњава услове из члана 8. став 1. овог закона.

Сертификат о професионалној оспособљености стиче се полагањем испита о професионалној оспособљености.
Испит о професионалној оспособљености спроводи Министарство према програму из става 12. овог члана. 


	Потпуно усклађено
	
	

	8.2.
	The persons concerned shall sit the examination in the Member State in which they have their normal residence or the Member State in which they work. 

‘Normal residence’ shall mean the place where a person usuallylives, that is for at least 185 days in each calendar year, becauseof personal ties which show close links between that person andthe place where he is living.

However, the normal residence of a person whose occupation alties are in a different place from his personal ties and who, consequently, lives in turn in different places situated in two or more Member States, shall be regarded as being in the place of his personal ties, provided that such person returns there regularly. This last condition shall not be required where the person is living in a Member State in order to carry out a task of a definite duration.Attendance at a university or school shall not imply transfer of normal residence.
	0.2.

2.

0.3

1

0.3

2.
	Одредбе овог закона примењују се на запослене који раде на територији Републике Србије, код домаћег или страног правног, односно физичког лица (у даљем тексту: послодавац), као и на запослене који су упућени на рад у иностранство од стране послодавца ако законом није друкчије одређено.

Одредбе овог закона примењују се и на запослене у државним органима, органима територијалне аутономије и локалне самоуправе и јавним службама, ако законом није друкчије одређено.

Одредбе овог закона примењују се и на запослене код послодаваца у области саобраћаја, ако посебним прописом није друкчије одређено.

Одредбе овог закона примењују се на запослене стране држављане и лица без држављанства који раде код послодавца на територији Републике Србије, ако законом није друкчије одређено.

Страни држављанин и лице без држављанства (у даљем тексту: страни држављанин) може да

заснује радни однос, са предузећем, организацијом друштвених делатности, банком и другом

финансијском организацијом организацијом за осигурање, задругом и другим облицима

сарадње и заједничког пословања са страним лицем (у даљем тексту: организација), као и са

радним човеком који самостално обавља делатност личним радом, односно личним радом и

средствима у својини грађана, односно са грађанским правним и физичким лицем,

пољопривредним газдинством, представништвом стране фирме и дипломатским и конзуларним

представништвом у Социјалистичкој Федеративној Републици Југославији (у даљем тексту:

послодавац) ако испуњава опште услове утврђене законом, колективним уговором и општим

актом (статут, правила и други самоуправни општи акти) за обављање послова радног места за

које заснива радни однос и посебне услове утврђене овим законом.

Страни држављанин може засновати радни однос ако има одобрење за стално настањење, односно за привремени боравак у Социјалистичкој Федеративној Републици Југославији и ако добије одобрење за заснивање радног односа.

Страни држављанин може засновати радни однос са организацијом односно

послодавцем, без одобрења за заснивање радног односа из става 1. овог члана и без јавног оглашавања, ако има одобрење за привремени боравак или стално настањење у Социјалистичкој Федеративној Републици Југославији и ако радни однос заснива за обављање стручних послова утврђених уговором о пословно-техничкој сарадњи, о дугорочној производној кооперацији, о преносу технологије и о страним улагањима.

Општим актом организације утврђују се, у складу са законом, радна места на којима се страни држављани могу запошљавати.

Организација, односно послодавац дужан је да републичкој, односно покрајинској организацији надлежној за послове запошљавања достави податке о броју, структури и времену трајања радног односа страних држављана из ст. 1. и 2. овог члана, у складу са прописима о евиденцијама у области рада
	Потпуно усклађено
	
	

	8.3.
	Only the authorities or bodies duly authorised for this purpose by a Member State, in accordance with criteria defined by it,may organise and certify the written and oral examinations referred to in paragraph 1. Member States shall regularly verify that the conditions under which those authorities or bodies organise the examinations are in accordance with Annex I.
	0.1.

11. 1 - 11. 4.

0.1.

11. 6 - 11. 7.
	Испит о професионалној оспособљености спроводи Министарство према програму из става 12. овог члана. 

Испит из става 1. овог члана полаже се пред Комисијом коју образује Министар.

Комисија из става 2. овог члана састоји се од најмање три члана од којих трећину чине лица запослена у Министарству, а остали чланови се одређују са листе испитивача коју утврђује Министар. 

У листу из става 3. овог члана могу бити уписана лица која имају стечено високо образовање на студијама другог степена (мастер академске студије, мастер струковне студије, специјалистичке струковне студије и специјалистичке академске студије), односно на основним студијама у трајању од најмање четири године на Саобраћајном, Машинском, Правном или Економском факултету и најмање пет година радног искуства у области друмског саобраћаја.

Комисија из става 2. овог члана може одобрити ослобађање од полагања испита, односно дела испита из става 1. овог члана на основу захтева који подноси лице које испуњава један од услова из члана 10. став 3. овог закона.
Лицу које поднесе захтев за издавање сертификата о професионалној оспособљености, након успешно положеног испита о професионалној оспособљености, као и лицу које поднесе захтев за издавање сертификата о професионалној оспособљености из става 6. овог члана, Министарство доноси решење о издавању сертификата о професионалној оспособљености.


	Потпуно усклађено

	
	

	8.4 - 8.6.
	Member States may duly authorise, in accordance with criteria defined by them, bodies to provide applicants with high-quality training to prepare them for the examinations and transport managers with continuous training to update their knowledge if they wish to do so. Such Member States shall regularly verify that these bodies at all times fulfil the criteria on the basis of which they were authorised.

Member States may promote periodic training on the subjects listed in Annex I at 10-year intervals to ensure that transport managers are aware of developments in the sector.
Member States may require persons who possess a certificate of professional competence, but who have not managed aroad haulage undertaking or a road passenger transport undertaking in the last 5 years, to undertake retraining in order to update their knowledge regarding the current developments ofthe legislation referred to in Part I of Annex I.
	
	
	Непреносиво
	Како се одредба може тумачити као опциона, односно  да је државама остављено дискреционо право за спровођењем додатних активности у циљу стицања професионалне оспособљености превозника, РС се овим законским решењем за то није определила. 
	

	8.7
	A Member State may exempt the holders of certain higher education qualifications or technical education qualifications issued in that Member State specifically designated to this end and entailing knowledge of all the subjects listed in Annex I from the examination in the subjects covered by those qualifications. The exemption shall only apply to those sections of Part I of Annex I for which the qualification covers all subjects listed under the heading of each section.

A Member State may exempt from specified parts of the examinations holders of certificates of professional competence validfor national transport operations in that Member State.
	0.1.

10.3.
	Испит о професионалној оспособљености не полаже лице које: 
1) има најмање 10 година радног искуства на пословима управљања у области превоза терета у друмском саобраћају;

2) има стечено високо образовање на студијама другог степена (мастер академске студије, мастер струковне студије, специјалистичке струковне студије и специјалистичке академске студије), односно на основним студијама у трајању од најмање четири године из области саобраћајног инжењерства, машинског инжењерства, правних наука или економских наука;
3) има стечено високо образовање на студијама другог степена (мастер академске студије, мастер струковне студије, специјалистичке струковне студије и специјалистичке академске студије), односно на основним студијама у трајању од најмање четири године и најмање једна година радног искуства на пословима управљања у области превоза терета у друмском саобраћају;

4) има стечено високо образовање на студијама првог степена и најмање две године радног искуства на пословима управљања у области превоза терета у друмском саобраћају;

5) има стечено средње образовање и најмање три године радног искуства на пословима управљања у области превоза терета у друмском саобраћају.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.8.
	A certificate issued by the authority or body referred to in paragraph 3 shall be produced as proof of professional competence. That certificate shall not be transferable to any other person. It shall be drawn up in accordance with the security featuresand the model certificate set out in Annexes II and III and shall bear the seal of the duly authorised authority or body which issued it.
	0.1.

10.1.
0.1.
11.12.
0.1.
64.
	Услов професионалне оспособљености испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник, ако лице одговорно за превоз има сертификат о професионалној оспособљености и испуњава услове из члана 8. став 1. овог закона.

Министар утврђује висину трошкова полагања испита о професионалној оспособљености уз сагласност министра надлежног за послове финансија, прописује начин, програм и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.
	Делимично усклађено
	Чланом 11.12. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског прописа којим се прописује начин, програм и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.
Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	8.9 - 8.10.
	The Commission shall adapt Annexes I, II and III to technical progress. Those measures, designed to amend non-essentialelements of this Regulation, shall be adopted in accordance withthe regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(3).
The Commission shall encourage and facilitate theexchange of experience and information between Member States,or through any body it may designate, concerning training,examinations and authorisations.
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на Европску комисију
	

	9.
	Member States may decide to exempt from the examinations referred to in Article 8(1) persons who provide proof that they have continuously managed a road haulage undertaking or a road passenger transport undertaking in one or more Member States for the period of 10 years before 4 December 2009.
	0.1.

10.3.1)
	Испит о професионалној оспособљености не полаже лице које: 
1) има најмање 10 година радног искуства на пословима управљања у области превоза терета у друмском саобраћају;


	Потпуно усклађено
	
	

	10.
	1. Each Member State shall designate one or more competent authorities to ensure the correct implementation of this Regulation. Those competent authorities shall be empowered to:
(a) examine applications made by undertakings;
(b) grant authorisations to engage in the occupation of road transport operator, and suspend or with draw such authorisations;
(c) declare a natural person to be unfit to manage the transport activities of an undertaking in the capacity of transport manager;
(d) carry out the requisite checks to verify whether an undertaking satisfies the requirements laid down in Article 3.
The competent authorities shall publish all the conditions laid down pursuant to this Regulation, any other national provisions, the procedures to be followed by interested applicants and the corresponding explanations.
	0.1.
11.1.

15.
0.1.

8.2
0.1.

17.

0.1.

19.1.

0.1.

20.2.


	Испит о професионалној оспособљености спроводи Министарство према програму из става 12. овог члана. 
Привредно друштво, друго правно лице или предузетник, Министарству подноси захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају или захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају на прописаном обрасцу, који садржи податке о броју теретних возила или скупа возила којима би обављао превоз и уз који се прилажу докази о испуњавању услова из члана 7. став 1. овог закона.
Ако утврди да одговарајући захтев из става 1. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о издавању лиценце за превоз.

Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за издавање лиценце за превоз.

Решења из ст. 2. и 3. овог члана  коначна су у управном поступку и против њих се може покренути спор пред Управним судом.
Захтев за продужење рока важења лиценце за превоз на прописаном обрасцу, који садржи све податке захтева из става 1. овог члана, домаћи превозник подноси Министарству најмање 90 дана пре истека рока важења лиценце за превоз.

Ако утврди да захтев из става 5. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство решењем продужава рок важења лиценце за превоз, у року до 30 дана од дана пријема уредног захтева.

Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за продужење рока важења лиценце за превоз.

Решења из ст. 6. и 7. овог члана коначна су у управном поступку и против њих се може покренути спор пред Управним судом.

Министарство води Евиденцију лица одговорних за превоз.
Министарство врши проверу испуњености услова за издавање лиценце за превоз, с тим да период између две провере не може бити дужи од пет година.

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености из разлога што лице одговорно за превоз не испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона или услов из члана 10. став 1. овог закона може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз ако послове управљања превозом обавља лице које испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова.  

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености због смрти или привремене спречености за рад лица одговорног за превоз, може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз с тим да у року од девет месеци достави Министарству доказ о испуњености тих услова. 

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов финансијске способности може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз, с тим да Министарство претходно оцени, на основу анализе финансијског плана превозника, да ће тај услов бити испуњен у року који не може бити дужи од шест месеци.

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов стварног и сталног седишта може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз, с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова. 

Ако у остављеном року превозник не достави доказе о испуњености услова за издавање лиценце Министарство доноси решење о одузимању лиценце и извода лиценце.

У случајевима из ст. 2, 3, 4. и 5. овог члана Министарство доноси решење које не може донети више од три пута у периоду од 10 година од дана доношења првог решења.

Решење из става 7. овог члана је коначно.

Министарство одузима лиценцу за превоз домаћем превознику у случају: 

1) да престане да испуњава један од услова за издавање лиценце за превоз, осим у случају из члана 17. ст. 2, 3, 4 и 5. овог закона;
2) да је поднео нетачне податке потребне за издавање лиценце за превоз;

3) да обавља превоз у супротности са издатом лиценцом за превоз;

4) да је престао да обавља делатност превоза терета у друмском саобраћају у периоду дужем од шест месеци.

У случају из става 1. тачка 2) овог члана Министарство доноси решење о престанку важења лиценце за превоз.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.1.
	A transport undertaking which complies with the requirements laid down in Article 3 shall, upon application, be authorised to engage in the occupation of road transport operator. The competent authority shall ascertain that an undertaking which submits an application satisfies the requirements laid down in that Article.
	0.1.

15.1 - 15.3
	Привредно друштво, друго правно лице или предузетник, Министарству подноси захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају или захтев за издавање лиценце за јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају на прописаном обрасцу, који садржи податке о броју теретних возила или скупа возила којима би обављао превоз и уз који се прилажу докази о испуњавању услова из члана 7. став 1. овог закона.

Ако утврди да одговарајући захтев из става 1. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о издавању лиценце за превоз.

Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за издавање лиценце за превоз.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.2.
	The competent authority shall record in the national electronic register referred to in Article 16 the data relating to undertakings which it authorises and which are referred to in points (a) to (d) of the first subparagraph of Article 16(2).
	0.1.

21.
	Министарство води Регистар лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Министар прописује садржину и начин вођења Регистра лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.3.
	The time limit for the examination of an application for authorisation by a competent authority shall be as short as possible and shall not exceed 3 months from the date on which the competent authority receives all documents necessary to assessthe application. The competent authority may extend this time limit for one additional month in duly justified cases.
	0.4.

208.
	Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.
	Потпуно усклађено
	
	

	11.4.
	Until 31 December 2012, the competent authority shall verify, in case of any doubt when assessing the good repute of an undertaking, whether at the time of application the designated transport manager or managers are declared, in one of the Member States, unfit to manage the transport activities of an undertaking pursuant to Article 14.

From 1 January 2013, when assessing the good repute of an undertaking, the competent authority shall verify, by accessing the data referred to in point (f) of the first subparagraph of Article 16(2), either by direct secure access to the relevant part of the national registers or by request, whether at the time of the application the designated transport manager or managers are declared, in one of the Member States, unfit to manage the transport activities of an undertaking pursuant to Article 14.

Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation and relating to a postponement for a maximum of 3 years of the dates referred to in this paragraph shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(3).
	
	
	Непреносиво
	Рокови су прописани за државе чланице


	

	11.5.
	Undertakings with an authorisation to engage in the occupation of road transport operator shall, within a period of 28 days or less, as determined by the Member State of establishment,notify the competent authority which granted the authorisationof any changes to the data referred to in paragraph 2.
	0.1.

18.
	Домаћи превозник дужан је да обавести Министарство о промени података у вези са условима за издавање лиценце за превоз из члана 7. став 1. тач. 2)-5), најкасније у року од 15 дана од дана настале промене, како би се издала нова лиценца са припадајућим изводима.

Домаћи превозник је дужан да изгубљену, украдену или уништену лиценцу за превоз, односно извод лиценце за превоз огласи неважећим у „Службеном гласнику Републике Србије”, у року од осам дана од дана када је лиценца за превоз, односно извод лиценце за превоз изгубљен, украден или уништен, као и да у истом року писменим путем обавести Министарство.

Дупликат лиценце за превоз или извода лиценце за превоз Министарство издаје након подношења захтева за њихово издавање уз достављање документа којим се потврђује да је важећа лиценца за превоз или извод лиценце за превоз оглашен неважећим.

Ако се променом података смањује право на број издатих извода лиценце за превоз превозник је дужан да Министарству врати издате изводе лиценце за превоз који чине разлику између броја издатих извода лиценце за превоз и броја који одговара промењеним подацима.

У случају из става 4. овог члана Министарство доноси решење о издавању лиценце за превоз и извода лиценце за превоз којим се замењује важеће решење о издавању лиценце за превоз и извода лиценце за превоз.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.1.
	Competent authorities shall monitor whether undertakings which they have authorised to engage in the occupation of road transport operator continue to fulfil the requirements laid down in Article 3. To that end, Member States shall carry out checks targeting those undertakings which are classed as posing an increased risk. For that purpose, Member States shall extend therisk classification system established by them pursuant to Article 9of Directive 2006/22/EC of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 on minimum conditions for the implementation of Council Regulations (EEC) No 3820/85and (EEC) No 3821/85 concerning social legislation relating to road transport activities to cover all infringements specified in Article 6 of this Regulation.
	0.1.

17.1.
	Министарство врши проверу испуњености услова за издавање лиценце за превоз, с тим да период између две провере не може бити дужи од пет година.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.2.
	Until 31 December 2014, Member States shall carry out checks at least every 5 years to verify that undertakings fulfil there quirements laid down in Article 3.

Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation and relating to a postponement of the date referred to in the first subparagraph shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(3).
	
	
	Непреносиво
	Обавеза држава чланица ЕУ
	

	12.3.
	Member States shall carry out individual checks to verify whether an undertaking meets the conditions governing admission to the occupation of road transport operator when ever the Commission so requests in duly motivated cases. It shall inform the Commission of the results of such checks and of the measures taken if it is established that the undertaking no longer fulfils the requirements laid down in this Regulation.
	
	
	Непреносиво
	Одредбa се односи  само на државе чланице ЕУ и њихове обавезе према ЕК.
	

	13.1.
	Where a competent authority establishes that an undertaking runs the risk of no longer fulfilling the requirements laid down in Article 3, it shall notify the undertaking there of. Where a competent authority establishes that one or more of those requirements is no longer satisfied, it may set one of the following time limits for the undertaking to rectify the situation: 

(a) a time limit not exceeding 6 months, which may be extended by 3 months in the event of the death or physical in capacity of the transport manager, for the recruitment of a replacement transport manager where the transport manager no longer satisfies the requirement as to good repute or professional competence;
(b) a time limit not exceeding 6 months where the undertaking has to rectify the situation by demonstrating that it has an effective and stable establishment;
(c) a time limit not exceeding 6 months where the requirement of financial standing is not satisfied, in order to demonstrate that that requirement will again be satisfied on a permanent basis.


	0.1.

17.
	Министарство врши проверу испуњености услова за издавање лиценце за превоз, с тим да период између две провере не може бити дужи од пет година.

 Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености из разлога што лице одговорно за превоз не испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона или услов из члана 10. став 1. овог закона може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз ако послове управљања превозом обавља лице које испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова.  

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености због смрти или привремене спречености за рад лица одговорног за превоз, може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз с тим да у року од девет месеци достави Министарству доказ о испуњености тих услова. 
Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов стварног и сталног седишта може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз, с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова. 

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов финансијске способности може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз, с тим да Министарство претходно оцени, на основу анализе финансијског плана превозника, да ће тај услов бити испуњен у року који не може бити дужи од шест месеци.

Ако у остављеном року превозник не достави доказе о испуњености услова за издавање лиценце Министарство доноси решење о одузимању лиценце и извода лиценце.

У случајевима из ст. 2, 3, 4. и 5. овог члана Министарство доноси решење које не може донети више од три пута у периоду од 10 година од дана доношења првог решења.

Решење из става 7. овог члана је коначно.


	Потпуно усклађено
	
	

	13.2.
	The competent authority may require an undertaking whose authorisation has been suspended or with drawn to ensure that its transport managers have passed the examinations referred to in Article 8(1) prior to any rehabilitation measure being taken.
	0.1.

11.10.
	Лицу из става 8. овог члана дозвољава се полагање испита без могућности ослобађања од полагања испита из става 1. овог члана, када престану правне последице пресуде којом је изречена заштитна мера, односно када престану правне последице пресуде из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	13.3.
	If the competent authority establishes that the undertaking no longer satisfies one or more of the requirements laid down in Article 3, it shall suspend or with draw the authorisation to engage in the occupation of road transport operator within the time limits referred to in paragraph 1 of this Article.
	0.1.

19.1.1)
0.1.

19.4.

	Министарство одузима лиценцу за превоз домаћем превознику у случају: 

1) да престане да испуњава један од услова за издавање лиценце за превоз, осим у случају из члана 17. ст. 2, 3, 4 и 5. овог закона;
Домаћи превозник, коме је одузета лиценца за превоз, након истека рока од шест месеци од дана одузимања, може поново поднети захтев за издавање лиценце.


	Потпуно усклађено
	
	

	14.
	Where a transport manager loses good repute in accordance with Article 6, the competent authority shall declare that transport manager unfit to manage the transport activities of an undertaking.
Unless and until a rehabilitation measure is taken in accordance with the relevant provisions of national law, the certificate of professional competence, referred to in Article 8(8), of the transport manager declared to be unfit, shall no longer be valid in any Member State.
	0.1.

8.1.1

0.1.

8.4.

0.1.

19.1.
	Услов пословног угледа испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник ако:

1. лицу одговорном за превоз:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања одређених послова у привредном и финансијском пословању;

2) није донета правноснажна пресуда за кривична дела против имовине, привреде, безбедности јавног саобраћаја, права по основу рада, правног саобраћаја, опште сигурности људи и имовине и животне средине;

3) није изречена правноснажна пресуда за друга кривична дела на казну затвора и

4) није донета, у последње две године, три или више пута, правноснажна пресуда привредног суда, којом је осуђено за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна у износу преко 100.000 динара;

Привредно друштво, друго правно лице или предузетник поново стиче пословни углед када престану правне последице пресуде којом је изречена заштитна мера, односно када престану правне последице пресуде осуђиваном лицу из става 1. овог члана.
Министарство одузима лиценцу за превоз домаћем превознику у случају: 

1) да престане да испуњава један од услова за издавање лиценце за превоз, осим у случају из члана 17. ст. 2, 3, 4 и 5. овог закона;

2)  да је поднео нетачне податке потребне за издавање лиценце за превоз;

3) да обавља превоз у супротности са издатом лиценцом за превоз;

4) да је престао да обавља делатност превоза терета у друмском саобраћају у периоду дужем од шест месеци.
	Потпуно усклађено
	
	

	15. 1.

15.2.
	Negative decisions taken by the competent authorities of the Member States pursuant to this Regulation, including the rejection of an application, the suspension or with drawal of an existing authorisation and a declaration of unfitness of a transport manager, shall state the reasons on which they are based.

Such decisions shall take account of available information concerning infringements committed by the undertaking or the transport manager which are such as to detract from the good repute of the undertaking and of any other information at the disposal of the competent authority. They shall specify the rehabilitation measures applicable in the event of the suspension of an authorisation or declaration of unfitness.

Member States shall take steps to ensure that the undertakings and persons concerned have the possibility of appealing the decisions referred to in paragraph 1 to at least one independent and impartial body or a court of law.
	0.1

11.9.

0.1

15.4.

0.1.

15.8.

0.1.

19.2.

0.1.

20.3.


	Решење из ст. 7. и 8. овог члана коначно је у управном поступку и против њега се може покренути спор пред Управним судом.

Решења из ст. 2. и 3. овог члана  коначна су у управном поступку и против њих се може покренути спор пред Управним судом.

Решења из ст. 6. и 7. овог члана коначна су у управном поступку и против њих се може покренути спор пред Управним судом.

Решење којим се одузима лиценца за превоз коначно је у управном поступку и против њега се може покренути спор пред Управним судом.

Решење из става 2. овог члана је коначно.


	Делимично  усклађено
	Саставни део решења је образложење у складу са Законом о општем управном поступку.
	

	16.1.1.
	For the purposes of the implementation of this Regulation,and in particular Articles 11 to 14 and Article 26 thereof, each Member State shall keep a national electronic register of road transport undertakings which have been authorised by a competent authority designated by it to engage in the occupation of road transport operator. The data contained in that register shall be processed under the supervision of a public authority designated for that purpose. The relevant data contained in the national electronic register shall be accessible to all the competent authorities of the Member State in question.
	0.1.

21.
	Министарство води Регистар лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Министар прописује садржину и начин вођења Регистра лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.


	Потпуно усклађено 


	
	

	16.1.2.
	By 31 December 2009, the Commission shall adopt a Decision on minimum requirements for the data to be entered in the national electronic register from the date of its setting-up in order to facilitate the future interconnection of registers. It may recommend the inclusion of the vehicle registration marks in addition to the data referred to in paragraph 2.
	
	
	Непреносиво
	Непреносива је зато што ствара обавезу за Европску комисију
	

	16.2 – 16.4.
	National electronic registers shall contain at least the following data:

(a) the name and legal form of the undertaking;

(b) the address of its establishment;

(c) the names of the transport managers designated to meet the conditions as to good repute and professional competence or, as appropriate, the name of a legal representative;

(d) the type of authorisation, the number of vehicles it coversand, where appropriate, the serial number of the Community licence and of the certified copies;

(e) the number, category and type of serious infringements, as referred to in Article 6(1)(b), which have resulted in a conviction or penalty during the last 2 years;

(f) the name of any person declared to be unfit to manage the transport activities of an undertaking, as long as the good repute of that person has not been re-established pursuant toArticle 6(3), and the rehabilitation measures applicable.

For the purposes of point (e), Member States may, until 31 December 2015, choose to include in the national electronic register only the most serious infringements set out in Annex IV.

Member States may choose to keep the data referred to in points (e) and (f) of the first subparagraph in separate registers. In such a case, the relevant data shall be available upon request or directly accessible to all the competent authorities of the Member State in question. The requested information shall be provided within 30 working days of receipt of the request. The data referred to in points (a) to (d) of the first subparagraph shall be publicly accessible, in accordance with the relevant provisions on personal data protection.

In any case, the data referred to in points (e) and (f) of the first subparagraph shall only be accessible to authorities other than the competent authorities where they are duly endowed with powers relating to supervision and the imposition of penalties in the road transport sector and their officials are sworn to, or otherwise are under a formal obligation of, secrecy.

Data concerning an undertaking whose authorisation has been suspended or with drawn shall remain in the national electronic register for 2 years from the expiry of the suspension or the with drawal of the licence, and shall there after be immediately removed.

Data concerning any person declared to be unfit for the occupation of road transport operator shall remain in the national electronic register as long as the good repute of that person has not been re-established pursuant to Article 6(3). Where such a rehabilitation measure or any other measure having an equivalent effect is taken, the data shall be immediately removed.

The data referred to in the first and second subparagraphs shall specify the reasons for the suspension or with drawal of the authorisation or the declaration of unfitness, as appropriate, and the corresponding duration.

Member States shall take all necessary measures to ensure that all the data contained in the national electronic register is kept up to date and is accurate, in particular the data referred toin points (e) and (f) of the first subparagraph of paragraph 2.
	0.1.

21.
0.1.

64.
	Министарство води Регистар лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Министар прописује садржину и начин вођења Регистра лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 21. став 2.  Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског прописа којим се регулише садржина и начин вођења Регистра лиценци превозника и извода лиценци превозника. 
Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	16.5.
	Without prejudice to paragraphs 1 and 2, Member States shall take all necessary measures to ensure that the national electronic registers are inter connected and accessible throughout the Community through the national contact points defined in Article 18. Accessibility through national contact points and interconnection shall be implemented by 31 December 2012 in such a way that a competent authority of any Member State is able to consult the national electronic register of any Member State.
	
	
	Непреносиво
	Примена ове одредбе обавеза је само државе чланице ЕУ.

	

	16.6.-16.7.
	Common rules concerning the implementation of paragraph 5, such as the format of the data exchanged, the technical procedures for electronic consultation of the national electronic registers of the other Member States and the promotion of the interoperability of these registers with other relevant data bases, shall be adopted by the Commission in accordance with the advisory procedure referred to in Article 25(2) and for the first time before 31 December 2010. Those common rules shall determine which authority is responsible for access to data and further use and updating of data after access and, to this effect, shall include rules on data logging and data monitoring.
Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation and relating to a postponement of the time limits referred to in paragraphs 1 and 5 shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 25(3).
	
	
	Непреносиво
	Непреносива је јер ствара обавезу и овлашћења за Европску комисију
	

	17.
	With regard to the application of Directive 95/46/EC, Member States shall ensure in particular that:

(a) all persons are informed when data relating to them is recorded or is planned to be forwarded to third parties. The information provided shall specify the identity of the authority responsible for processing the data, the type of data processed and the reasons for such action;

(b) all persons have a right of access to data relating to them held by the authority responsible for processing those data. That right shall be exercisable without constraint, at reasonable intervals and without excessive delay or cost for the applicant;

(c) all persons whose data are incomplete or inaccurate have the right to have those data rectified, erased or blocked;

(d) all persons have the right to oppose, on compelling legitimate grounds, the processing of data relating to them. Where there is justified opposition, the processing may no longer involve those data;

(e) undertakings comply, where applicable, with the relevant provisions on the protection of personal data.
	0.1.

3.16.
3.17
0.1.

8.3.-8.4.
0.1.

11.12.-11.13.
0.1.

64.
	Министар прописује садржај и начин вођења евиденције из става 11. овог члана и начин достављања података из става 15. овог члана.

Садржина евиденције из става 11. овог члана која се односи на пољопривредника садржи нарочито име, презиме, место и датум рођења лица као податке о личности.
Министарство води Евиденцију лица одговорних за превоз.

Министар прописује садржину и начин вођења Евиденције лица одговорних за превоз. Садржина евиденције лица одговорних за превоз садржи нарочито име, презиме, место и датум рођења лица одговорног за превоз као податке о личности.

Министар утврђује висину трошкова полагања испита о професионалној оспособљености уз сагласност министра надлежног за послове финансија, прописује начин и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.

Садржина евиденције и садржина обрасца сертификата о професионалној оспособљености из става 12. овог члана садрже нарочито име, презиме, место и датум рођења лица које има сертификат о професионалној оспособљености као податке о личности, у складу са законом.
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено


	Приликом доношења подзаконских аката којима се регулише саджај и начин  вођења евиденција лица водиће се рачуна о поштовању прописа којима се уређује заштита података о личности
	

	18.
	Member States shall designate a national contact point responsible for the exchange of information with the other Member States with regard to the application of this Regulation. Member States shall forward to the Commission the names and addresses of their national contact points by 4 December 2011.The Commission shall draw up a list of all contact points and forward it to the Member States.
Member States which exchange information in the framework of this Regulation shall use the national contact points designated pursuant to paragraph 1.

Member States which exchange information on the infringements referred to in Article 6(2) or on transport managers declared to be unfit shall comply with the procedure and time limits referred to in Article 13(1) of Regulation (EC) No1072/2009 or, as appropriate, Article 23(1) of Regulation (EC)No 1073/2009. A Member State which receives notification of a serious infringement which has resulted in a conviction or a penalty in another Member State shall record that infringement in its national electronic register.
	0.1

55.
0.1.
56.
	Министарство размењује, на принципу узајамности, податке о лиценцама за превоз, сертификатима о професионалној оспособљености, потврдама за возаче, обавештења о извршеним прекршајима и предузетим административним мерама, са органима надлежним за послове саобраћаја других држава. 

Министарство, на принципу узајамности, остварује сарадњу са органима из става 1. овог члана, с циљем да се у највећој могућој мери обезбеди примена прописа којима се уређује превоз терета у међународном друмском саобраћају.  

Министарство ће, у складу са међународним уговором, обавестити надлежни орган државе на чијој територији се налази седиште односно пребивалиште страног превозника, односно на чијој територији је регистровано возило о повредама овог закона и о предузетим мерама из члана 46. став 1. тач. 5). и 6) и члана 54. овог закона.


	Потпуно усклађено
	
	

	19.
	Without prejudice to Article 11(4), the Member State of establishment shall accept as sufficient proof of good repute for admission to the occupation of road transport operator the production of an extract from a judicial record or, failing that, anequivalent document issued by a competent judicial or administrative authority in the Member State where the transport manager or any other relevant person used to reside.

Where a Member State imposes on its own nationals certain conditions relating to good repute, and proof that these conditions are met cannot be provided by means of the document referred to in paragraph 1, that Member State shall accept as sufficient proof for nationals of other Member States a certificate issued by a competent judicial or administrative authority in the Member State(s) where the transport manager or any other relevant person used to reside stating that these conditions have been met. Such certificate shall relate to the specific information taken into consideration in the Member State of establishment.

If the document referred to in paragraph 1 or the certificate referred to in paragraph 2 has not been issued by the Member State(s) where the transport manager or any other relevant person used to reside, that document or certificate may be replaced by a declaration on oath or by a solemn declaration made by thet ransport manager or any other relevant person before a competent judicial or administrative authority or, where appropriate,before a notary in the Member State where the transport manager or any other relevant person used to reside. Such authority or notary shall issue a certificate authenticating the declaration on oath or the solemn declaration.

A document referred to in paragraph 1 and a certificate referred to in paragraph 2 shall not be accepted if produced more than 3 months after their date of issue. This condition shall also apply to a declaration made in accordance with paragraph 3.
	
	
	Непреносиво
	Примена ове одредбе обавеза је само државе чланице ЕУ 


	

	20.
	Where a Member State imposes on its nationals certain conditions relating to financial standing in addition to those set out in Article 7, that Member State shall accept as sufficient proof for nationals of other Member States a certificate issued by a competent authority in the Member State(s) where the transport manager or any other relevant person used to reside stating that these conditions have been met. Such certificate shall relate to the specific information taken into consideration in the new Member State of establishment.
	
	
	Непреносиво
	Примена ове одредбе обавеза је само државе чланице ЕУ 


	

	21.
	Certificates of professional competence
	0.1.

11.12.-11.13.
0.1.

64.
	Министар утврђује висину трошкова полагања испита о професионалној оспособљености уз сагласност министра надлежног за послове финансија, прописује начин и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.

Садржина евиденције и садржина обрасца сертификата о професионалној оспособљености из става 12. овог члана садрже нарочито име, презиме, место и датум рођења лица које има сертификат о професионалној оспособљености као податке о личности, у складу са законом.
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 11.12. и 11.13. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског прописа којим се прописује начин и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима и издатим сертификатима о професионалној оспособљености. Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	22.1
	Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of the provisions of this Regulation, and shall take all the measures necessary to ensure that they are implemented. The penalties provided for shall be effective, proportionate and dissuasive. Member States shall notify those provisions to the Commission by 4 December 2011 at the latest and shall notifyit without delay of any subsequent amendment affecting them. Member States shall ensure that all such measures are applied without discrimination as to the nationality or place of establishment of the undertaking.
	0.1.

58.-63.
	Казнене одредбе
	Потпуно усклађено
	
	

	22.2
	The penalties referred to in paragraph 1 shall include inparticular, suspension of the authorisation to engage in the occupation of road transport operator, with drawal of such authorisation and a declaration of unfitness of the transport manager.
	0.1.

17.

0.1.

19.
	Министарство врши проверу испуњености услова за издавање лиценце за превоз, с тим да период између две провере не може бити дужи од пет година.

 Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености из разлога што лице одговорно за превоз не испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона или услов из члана 10. став 1. овог закона може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз ако послове управљања превозом обавља лице које испуњава услове из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова.  

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов пословног угледа или професионалне оспособљености због смрти или привремене спречености за рад лица одговорног за превоз, може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз с тим да у року од девет месеци достави Министарству доказ о испуњености тих услова. 

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов финансијске способности може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз, с тим да Министарство претходно оцени, на основу анализе финансијског плана превозника, да ће тај услов бити испуњен у року који не може бити дужи од шест месеци.

Ако се у вршењу провере из става 1. овог члана утврди да је превозник престао да испуњава услов стварног и сталног седишта може му се одобрити обављање превоза у складу са издатом лиценцом за превоз, с тим да у року од шест месеци достави Министарству доказ о испуњености услова. 

Ако у остављеном року превозник не достави доказе о испуњености услова за издавање лиценце Министарство доноси решење о одузимању лиценце и извода лиценце.

У случајевима из ст. 2, 3, 4. и 5. овог члана Министарство доноси решење које не може донети више од три пута у периоду од 10 година од дана доношења првог решења.

Решење из става 7. овог члана је коначно.
Министарство одузима лиценцу за превоз домаћем превознику у случају: 

1) да престане да испуњава један од услова за издавање лиценце за превоз, осим у случају из члана 17. ст. 2, 3, 4 и 5. овог закона;
2) да је поднео нетачне податке потребне за издавање лиценце за превоз;

3) да обавља превоз у супротности са издатом лиценцом за превоз;

4) да је престао да обавља делатност превоза терета у друмском саобраћају у периоду дужем од шест месеци.

Решење којим се одузима лиценца за превоз коначно је у управном поступку и против њега се може покренути спор пред Управним судом.

Домаћи превозник дужан је да, у року од осам дана од дана пријема решења из става 2. овог члана, лиценцу за превоз и изводе лиценце за превоз врати Министарству.
Домаћи превозник, коме је одузета лиценца за превоз, након истека рока од шест месеци од дана одузимања, може поново поднети захтев за издавање лиценце.
	Потпуно усклађено
	
	

	23.
	Transitional provisions

Undertakings which before 4 December 2009 have an authorisation to engage in the occupation of road transport operator shall comply with the provisions of this Regulation by 4 December 2011.
	
	
	Непреносиво
	Прелазне одредбе
	

	24.
	Mutual assistance

The competent authorities of the Member States shall cooperate closely and shall give each other mutual assistance for the purposes of applying this Regulation. They shall exchange information on convictions and penalties for any serious infringements and other specific information liable to have consequences for the pursuit of the occupation of road transport operator, in compliance with the provisions applicable to the protection of personal data.
	0.1.

55.

0.1.

56.


	Министарство размењује, на принципу узајамности, податке о лиценцама за превоз, сертификатима о професионалној оспособљености, потврдама за возаче, обавештења о извршеним прекршајима и предузетим административним мерама, са органима надлежним за послове саобраћаја других држава. 

Министарство, на принципу узајамности, остварује сарадњу са органима из става 1. овог члана, с циљем да се у највећој могућој мери обезбеди примена прописа којима се уређује превоз терета у међународном друмском саобраћају.  
Министарство ће, у складу са међународним уговором, обавестити надлежни орган државе на чијој територији се налази седиште односно пребивалиште страног превозника, односно на чијој територији је регистровано возило о повредама овог закона и о предузетим мерама из члана 46. став 1. тач. 5). и 6) и члана 54. овог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	25.
	Committee procedure
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на обавезу Европске комисије.
	

	26.1.
	Every 2 years, Member States shall draw up a report on the activities of the competent authorities and shall forward it to the Commission. This report shall comprise:

(a) an overview of the sector with regard to good repute, financial standing and professional competence;

(b) the number of authorisations granted by year and by type, those suspended, those withdrawn, the number of declarations of unfitness and the reasons on which those decisions were based;

(c) the number of certificates of professional competence issued each year;

(d) core statistics relating to the national electronic registers and their use by the competent authorities; and

(e) an overview of exchanges of information with other Member States pursuant to Article 18(2), including in particular the annual number of established infringements notified to other Member States and the replies received, as well as the annual number of requests and replies received pursuant to Article 18(3).
	
	
	Непреносиво
	Примена ове одредбе обавеза је само за државе чланице ЕУ. 


	

	26.2.
	On the basis of the reports referred to in paragraph 1, the Commission shall, every 2 years, submit a report to the European Parliament and to the Council on the pursuit of the occupation of road transport operator. That report shall contain, in particular, an assessment of the operation of the exchange of information between Member States and a review of the functioning and data contained in the national electronic registers. It shall be published at the same time as the report referred to in Article 17 of Regulation (EC) No 561/2006 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2006 on the harmonisation of certain social legislation relating to road transport.
	
	
	Непреносиво
	Одредба се односи на обавезу  Европске комисије.
	

	27.
	List of competent authorities
	
	
	Непреносиво
	Примена ове одредбе обавеза је само за државе чланице ЕУ.

	

	28.
	Communication of national measures
	
	
	Непреносиво
	Примена ове одредбе обавеза је само за државе чланице ЕУ. 


	

	29.
	Directive 96/26/EC is hereby repealed.
	
	
	Непреносиво
	Одредба је процедуралног карактера.
	

	30.
	Entry into force
	
	
	Непреносиво
	
	

	А1.
	LIST OF SUBJECTS REFERRED TO IN ARTICLE 8
ORGANISATION OF THE EXAMINATION
	0.1.

11.
0.1.

64.
	Испит о професионалној оспособљености спроводи Министарство према програму из става 12. овог члана. 

Испит из става 1. овог члана полаже се пред Комисијом коју образује Министар.

Комисија из става 2. овог члана састоји се од најмање три члана од којих трећину чине лица у радном односу у Министарству, а остали чланови се одређују са листе испитивача коју утврђује Министар. 

У листу из става 3. овог члана могу бити уписана лица која имају стечено високо образовање на студијама другог степена (мастер академске студије, мастер струковне студије, специјалистичке струковне студије и специјалистичке академске студије), односно на основним студијама у трајању од најмање четири године на Саобраћајном, Машинском, Правном или Економском факултету и најмање пет година радног искуства у области друмског саобраћаја.
Подносилац захтева за издавање сертификата о професионалној оспособљености сноси трошкове поступка полагања испита о професионалној оспособљености који обухватају трошкове за рад комисије из става 2. овог члана. 

Комисија из става 2. овог члана може одобрити ослобађање од полагања испита из става 1. овог члана на основу захтева који подноси лице које испуњава један од услова из члана 10. став 3. овог закона.

Лицу које поднесе захтев за издавање сертификата о професионалној оспособљености, након успешно положеног испита о професионалној оспособљености, као и лицу које поднесе захтев за издавање сертификата о професионалној оспособљености из става 6. овог члана, Министарство доноси решење о издавању сертификата о професионалној оспособљености. 

Лицу које поседује сертификат о професионалној оспособљености Министарство решењем одузима сертификат о професионалној оспособљености уколико изгуби услов пословног угледа због неиспуњавања услова из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона.

Решење из ст. 7. и 8. овог члана коначно је у управном поступку и против њега се може покренути спор пред Управним судом.

Лицу из става 8. овог члана дозвољава се полагање испита без могућности ослобађања од полагања испита из става 1. овог члана, када престану правне последице пресуде којом је изречена заштитна мера, односно када престану правне последице пресуде из члана 8. став 1. тачка 1) овог закона.

Министарство води Евиденцију о одржаним испитима из става 1. овог члана, издатим и одузетим сертификатима из ст. 7. и 8. овог члана.

Министар утврђује висину трошкова полагања испита о професионалној оспособљености уз сагласност министра надлежног за послове финансија, прописује начин, програм и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.

Садржина евиденције и садржина обрасца сертификата о професионалној оспособљености из става 12. овог члана садрже нарочито име, презиме, место и датум рођења лица које има сертификат о професионалној оспособљености као податке о личности, у складу са законом.
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 11.12. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим се ближе прописује програм и начин полагања испита о професионалне оспособљености.

	

	А2.
	Security features of the certificate of professional competence
	0.1.

11.12.
0.1.

64.
	Министар утврђује висину трошкова полагања испита о професионалној оспособљености уз сагласност министра надлежног за послове финансија, прописује начин, програм и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 11.12. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског прописа којим се прописује начин, програм  и поступак спровођења испита о стручној оспособљености, висина трошкова за полагање испита о стручној оспособљености, образац сертификата о стручној оспособљености, поступак издавања сертификата о стручној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима и издатим сертификатима о стручној оспособљености водећи рачуна о поштовању прописа којима се уређује заштита података о личности.
	

	А3.
	Model of the certificate of professional competence
	0.1.

11.12.
0.1.

64.
	Министар утврђује висину трошкова полагања испита о професионалној оспособљености уз сагласност министра надлежног за послове финансија, прописује начин, програм и поступак спровођења испита о професионалној оспособљености, образац сертификата о професионалној оспособљености, поступак издавања сертификата о професионалној оспособљености као и начин вођења евиденције о одржаним испитима, издатим и одузетим сертификатима о професионалној оспособљености.

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 11.12. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског прописа којим се, између осталог, прописује и образац сертификата о стручној оспособљености.
	

	А4.
	Most serious infringements for the purposes of Article 6(2)(a)
	0.1.

8.1.
	Услов пословног угледа испуњава привредно друштво, друго правно лице или предузетник ако:

1. лицу одговорном за превоз:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања одређених послова у привредном и финансијском пословању;

2) није донета правноснажна пресуда за кривична дела против имовине, привреде, безбедности јавног саобраћаја, права по основу рада, правног саобраћаја, опште сигурности људи и имовине и животне средине;

3) није изречена правноснажна пресуда за друга кривична дела на казну затвора и

4) није донета, у последње две године, три или више пута, правноснажна пресуда привредног суда, којом је осуђено за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна у износу преко 100.000 динара;
2. привредно друштво, друго правно лице или предузетник:

1) нема правноснажно изречену заштитну меру забране вршења јавног превоза у друмском саобраћају;

2) нису у последње две године три или више пута, правноснажном пресудом привредног суда кажњени за тежи привредни преступ у области јавног превоза терета у друмском саобраћају, и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 750.000 динара;

3. предузетник:

1) није правноснажно изречена заштитна мера забране обављања јавног превоза терета у друмском саобраћају,

2) није, у последње две године, било три или више пута правноснажном пресудом прекршајног суда кажњено за тежи прекршај у области јавног превоза у друмском саобраћају и безбедности саобраћаја на путевима за који је прописана новчана казна преко 300.000 динара.


	Потпуно усклађено
	
	


